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Erasme,   Cicéronianus (1528)  Texte de l’édition électronique de Louvain, assorti de  vocabulaire et de notes 


Erasme ( 1467 – 1536 )

Ciceronianus ( 1528)

Dialogus cui titulus CICERONIANUS
sive    DE  OPTIMO  DICENDI  GENERE.

Personae : Bulephorus, Hypologus et Nosoponus.

Section 5
(Phrases 1825-1937)

Selon le plan proposé par P. Mesnard, section H :

« Place actuelle du cicéronianisme dans l’humanisme chrétien :

vaccination et propédeutique »

Notes et vocabulaire
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par Quentin Massys, 1517
Cinquième section  (Phrases 1825 – 1937)

Une cinquième section du Ciceronianus est ici mise en ligne selon les principes d’aide à la lecture, définis dans l’introduction de la première section du Ciceronianus, sur ce site. Cette section correspond au huitième mouvement  [H] que  P. Mesnard distingue dans sa présentation de l’œuvre. 

Pour les humanistes passés en revue dans cette section : j’ai recopié  ou résumé les notes les plus importantes de Pierre Mesnard.   

Voir en complément 

La correspondance d’Erasme et de Guillaume Budé, par Marie Madeleine de la Garanderie Paris 1967, qui est doté d’un index très documenté sur nombre d’humanistes. 

Centuriae Latinae : cent une figures humanistes de la Renaissance aux Lumières offertes à Jacques Chomarat ; par Colette Nativel, Jacques Chomarat, Marie-Madeleine de La Garanderie  http://books.google.fr/books? … source=gbs_navlinks_s

Érasme et L'Espagne, Vol.2  Marcel Bataillon, Daniel Devoto, Charles Amiel  Librairie Droz, 1991 regrette l’absence de certains humanistess dans les notes de P. Mesnard.  http://books.google.fr/books ... 

Un site : Liste des correspondants d’Erasme

 http://home.wanadoo.nl/m.bourgonjen/Erasme/correspondants.htm

Plan proposé par M.  P/ Mesnard « Opera omnia D. E. R.», tome I - 2 (Amsterdam, 1971) p. 583-596 
En voici les grands titres. J’ai transposé (approximativement) les lignes et pages de l’édition latine de P. Mesnard dans la numérotation de l’édition des Itinera Electronica. 

A) Introduction [Phrases 1-43]
B) Psychologie et comportement d’un cicéronien en crise [Ph. 44-359] 

C) Critique de Cicéron par réduction de l’idole [Ph. 360- 455] 

D) Difficulté d’une heureuse imitation de Cicéron [Ph. 463- 881]

E) Langage cicéronien et pensée chrétienne [Ph.890-1029]

F) Retour au problème de l’imitation et du parfait orateur  [Ph.1030- 1257]

G) A la recherche du vrai cicéronien dans le temps et dans l’espace  [Ph.1258 -1825]
H) Place actuelle du cicéronianisme dans l’humanisme chrétien : vaccination et propédeutique [Ph.1825-1937]  

I) Conclusion [Ph.1938-1990] 

Traduction : une traduction personnelle, plus grammaticale que littéraire est proposée dans un autre fichier, de ce même site.  

Références 

Le texte  est pris de l’édition électronique des ITINERA ELECTRONICA (UCL-LLN), qui reproduit le texte latin  de WERNER WELZIG, Erasmus von Rotterdam. Ausgewählte Schriften. t.7, Darmstadt, Wissenschaftliche Buchgesellschaft, 1972 et dont suit l’adresse : 

[http://www.sflt.ucl.ac.be/files/AClassFTP/Textes/Erasme/ciceronianus_ref.txt]. 

Le texte est parfois confronté à l’édition du Ciceronianus  établie par Pierre Mesnard « Opera omnia D. E. R. », tome I - 2 (1971), dont M. le professeur J.Schumacher, responsable informatique de ces mêmes ITINERA ELECTRONICA (UCL-LLN), m’a obligeamment fourni une copie.     

Bon nombre de références proviennent ainsi de l’édition de Pierre Mesnard, qui édite quant à elle le texte du manuscrit A, celui de la première édition Froben, Bâle 1528. 

Voir  pour les traductions et les  notes : 

J. Chomarat, Erasme, œuvres choisies,  Le livre de Poche n° 6927. 

Cl. Blum, A.Godin, J-Cl. Margolin et D. Ménager, Erasme dans la collection Bouquins. 

La traduction de Pierre Mesnard, Erasme,  La Philosophie chrétienne, Vrin, 1970.  

La traduction anglaise de M. Izora Scott (1910, réeditée en 2009).

http://www.archive.org/stream/ciceronianusorad00erasuoft/ciceronianusorad00erasuoft_djvu.txt. 

La traduction anglaise de Madame Betty I. Knott  Literary and Educational Writings vol 6 ; Numéro 28 de Collected Works of Erasmus , Toronto,  1986.  (extraits en ligne). 

*************

Tolle !  Lege !

(Saint Augustin, Confessions)

******************************

**********

—  Début de la 5° section  —

(Phrases 1825-1937 Ce qui correspond  à la 8° subdivision [H] : « Place actuelle du cicéronianisme dans l’humanisme chrétien : vaccination et propédeutique » dans le plan que propose M. P. Mesnard.

************
 [1825]
 Dic mihi, Nosopone, si quis argumentum rapti Ganymedis eleganter constructum  opere musaico dissolvat et iisdem tessellis aliter concinnatis exprimere conetur Gabrielem  caeleste nuntium adferentem Virgini Nazarenae, nonne durum parumque felix opus nascetur  ex optimis quidem tessellis, sed minus argumento congruentibus?  

[324,1826] Nosoponus
 Poetas excusat a priscis concessa licentia. 

[1827] Bulephorus
   Audies hic illud Horatianum : "At non ut placidis coeant immitia,  non ut Serpentes avibus geminentur, tigribus agni".  [1828] 
Minus, opinor, convenit Musis Apollini reliquisque diis poeticis cum Christianae pietatis mysteriis quam serpentibus cum avibus aut tigribus cum agnis, praesertim in argumento serio. 

[1829]
 Alioqui, si quid obiter per jocum aspergatur ex veterum fabulis, ferendum arbitror  magis quam probandum.  [1830]
 Oportebat enim omnem Christianorum orationem resipere Christum, sine quo nec  suave nec splendidum est quicquam nec utile nec honestum nec elegans nec facundum nec  eruditum.  

[1831]
 Liceat sane praeludere ad seria pueris.  [1832]
 In veris, in seriis, quodque gravius est, in piis materiis quis ferat ista paganica  progymnasmata?  

[1833] Nosoponus
   Quod igitur tuum est consilium ? [1834]
 Ut Ciceronem abiciam e manibus ? 

[1835]
 Bulephorus   Immo, ut semper in sinu sit potius adulescenti eloquentiae candidato, [1835b]
 sed quorundam morositas fastidiumque prorsus abiciendum est, qui scriptum alioqui doctum  et elegans reicere solent et indignum lectu judicare, non ob aliud, nisi quod ad Ciceronis  imitationem non sit elaboratum.  [1836]
 Primum  enim non quibuslibet ingeniis congruit Tulliana phrasis, ut male cessura  sit affectatio ;  [1836b]
 deinde, si desunt naturae vires, ut inimitabilem dicendi felicitatem assequaris,  quid stultius quam in eo discruciari,  quod non potest contingere ? 

[326,1837]
 Ad haec nec materiae cuivis nec personis omnibus congruit Tulliana phrasis et,  si congrueret, quaedam negligere praestat quam nimio parare.  [1838] 
Si M- Tullio tanti constitisset sua facundia quanti nobis, aliqua, ni fallor, ex parte neglexisset orationis ornamenta. 

[1839]
 Nimio vero paratur, quod tanto aetatis, valetudinis ac vitae etiam dispendio emitur.   [1840]
 Nimio paratur, cujus gratiā disciplinas cognitu magis necessarias negligimus.  [1841]
 Denique nimio paratur, quod pietatis jactura emitur. 

[1842]
 Si ideo discitur eloquentia, ut delectemus otiosos, quid attinet rem scenicam tot  vigiliis perdiscere ?  [1843]
 Sin, ut persuadeamus quae sunt honesta, efficacius dixit Phocion Atheniensis quam  Demosthenes, saepius persuasit Cato Uticensis quam M- Tullius. [1844]
 Jam si in hoc paratur eloquentia, ut scripta nostra terantur manibus hominum, et si citra studium contingeret Ciceronianae dictionis similitudo, tamen arte varietas esset affectanda, quae lectoris nauseanti stomacho mederetur. [1845] 
 Tantam vim habet in rebus humanis varietas, ut nec optimis semper expediat uti. [1846]
 Nec usquam non verum est illud Graecorum prouerbio iactatum  « metabolê  pantôn gluku ».  [1848] 
 Nec alio nomine magis commendatur Homerus et Horatius, quam quod rerum  ac figurarum admirabili varietate non sinunt oboriri taedium lectionis.  [1849]
 Ad hanc nos natura quodammodo finxit, suum cuique tribuens ingenium, ut vix  duos reperias, qui eadem vel possint vel ament. 

[328,1850]
 Jam cum nihil sit humano stomacho delicatius aut fastidiosius, tum ad eruditionem parandam tantum voluminum nobis sit devorandum, quis posset in perpetua lectione perdurare, si cunctorum esset idem stilus ac similis dictio ?   [1851]
 Praestat igitur, ut in epulis ita et in scriptis, esse quaedam deteriora quam per omnia similia. [1852]
 Qualis autem esset ille convivator qui, cum plurimos acciperet, inter quos vix duo palati judicio consentiunt, cibos apponeret omnes eodem more conditos, etiamsi delicias Apicianas apponeret ?  

[1853] 
Nunc dum alius alio dicendi genere capitur, fit ut nihil non legatur.  [1854]
 Ut ne repetam, quod ipsa quoque natura repugnat isti affectationi, quae voluit  orationem esse speculum animi. [1855]
 Porro cum tanta sit ingeniorum dissimilitudo, quanta vix est formarum aut vocum,  mendax erit speculum, nisi nativam mentis imaginem referat, || et hoc ipsum est, quod in primis  delectat lectorem, ex oratione scriptoris affectus, indolem, sensum ingeniumque cognoscere, ||| nihilo minus quam si complures annos cum illo consuetudinem egeris.   

[1856]
 Et hinc diversorum tam diversa erga librorum scriptores studia, prout quenque genius  cognatus aut alienus vel conciliat vel abducit, haud aliter quam in formis corporum alia species  alium delectat offenditve.  

[1857]
 Dicam, quid mihi contigerit.  [1858]
 Adulescens adamabam poetas omnes. 

[1859]
 Verum simulatque sum Horatio factus familiarior, prae hoc omnes ceteri putere  coeperunt alioqui per se mirabiles.   [330,1860]
 Quid existimas in causa fuisse nisi geniorum arcanam quandam affinitatem,  quae in mutis illis litteris agnoscitur ? 

[1861]
 Hoc genuinum ac nativum non spirat in oratione nihil nisi Ciceronem exprimentium.  [1862]
 Quid ? quod probi viri,  quanquam parum felici formā nati sunt, //  nolint tamen appositā  personā formosissimi cujuspiam mentiri speciem  /// ac ne pingi quidem aliā formā sustineant,  quam dedit natura,  //// quod turpe sit mentitā facie imponere cuiquam et ridicula res sit mendax speculum aut assentatrix imago. 

[1863]
 At turpius mendacium sit, si cum sim Bulephorus, velim haberi Nosoponus aut alius quilibet.    [1864]
 An non igitur ab eruditis merito ridentur improbi quidam, qui viros alioqui doctos  et eloquentes ac nominis immortalitate dignos non alio nomine reiciunt ac velut e bibliothecis  submovent,  || nisi quod se ipsos stilo maluerint exprimere quam Ciceronem,  ||| cum imposturae  genus sit te ipsum non exprimere, sed alienae formae praestigium oculis hominum obicere ?   [1865]
 Et haud scio an, – si liceat ita permittente Deo –, multos inventuri simus, qui totam  corporis sui speciem velint cum aliena commutare ; || multo pauciores arbitror fore, qui  mentem et ingenium totum cum alterius ingenio sint permutaturi.  [1866]
 Primum quod nemo velit alius esse quam est, deinde quod suis quisque dotibus sic  temperatus est naturae providentiā, ut, etiamsi quid adsit vitii, virtutibus adjunctis paria faciat.   [332,1867]
 Habet animus faciem quandam suam in oratione velut in speculo relucentem ;  quam a nativa specie in diversum refingere quid aliud est, quam in publicum venire personatum ? 

[1868]
 Nosoponus   Vide ne, quod aiunt
, saepta tua transiliat oratio, quae mihi videtur eo provecta, ut damnet omnem imitationem,   || cum rhetorica tribus potissimum constet : praeceptis, imitatione et usu, ||| nisi forte qui M- Tullium imitantur faciem alienam assumunt,  qui ceteros, suam habent. 

[1869]
 Bulephorus   Amplector imitationem, sed quae adjuvet naturam, non violet, quae corrigat illius dotes, non obruat ;  ||  probo imitationem, sed ad exemplum ingenio tuo congruens aut certe non repugnans, ne videare cum gigantibus « theomachein
 ».  

[1870]
 Rursus imitationem probo non uni addictam praescripto, a cujus lineis non ausit discedere, sed ex omnibus auctoribus aut certe praestantissimis, quod in quoque praecellit maxime tuoque congruit ingenio, decerpentem   [1870b]
 nec statim attexentem orationi quicquid occurrit bellum, sed in ipsum animum velut in stomachum traicientem,  ||  ut transfusum in venas ex ingenio tuo natum,  non aliunde emendicatum esse videatur  ac mentis naturaeque tuae vigorem et indolem spiret, [Ph.1870c]
  ut, qui legit, non agnoscat emblema Ciceroni detractum, sed fetum e tuo natum cerebro, quemadmodum Palladem aiunt e cerebro Jovis vivam parentis imaginem referentem,  || nec oratio tua cento quispiam videatur aut opus musaicum, sed spirans imago tui pectoris aut amnis e fonte cordis tui promanans. [334,1871]
 Sit autem prima praecipuaque cura cognoscendae rei, quam tractandam suscipis.  [1872]
 Ea tibi suppeditabit orationis copiam, suppeditabit affectus veros ac nativos. [1873]
 Ita demum fiet, ut tua vivat spiret, agat, moveat et rapiat oratio teque totum exprimat.  [1874]
 Nec statim adulterinum est, quod accedit ex imitatione.  [1875]
 Est aliquis cultus qui nec virum dedecet et nativam formam commendat, veluti lotio, vultus moderatio  sed in primis cura bonae valetudinis.  [1876]
 Jam si tuam faciem velis ad ejus speciem componere, qui tibi dissimillimus est, nihil agas. [1877]
 Ceterum si videris in quopiam tui non admodum dissimili effusiore risu immodicaque rictus diductione dehonestari formam, || aut adductione superciliorum, corrugatione frontis, subductione nasi, reductione labiorum aut improba oculorum sublatione aliisque similibus minus decentem reddi faciem,  ||| potes his vitatis tuam formam reddere meliorem, nec tamen vultum sumes alienum, sed tuum compones. [1878]
 Item : vides alterum parum decere caesariem impexam aut aequo promissiorem, tuam licebit corrigere.   [1879]
 Rursum si conspexeris in alio, quantum addat gratiae frontis hilaritas modesta, oculorum verecundia  totusque vultus habitus ad probitatem compositus, ||  ut nec torvum quicquam aut insolens nec leve aut incompositum prae se ferat, ||| non erit praestigium, si tuum vultum ad hujus imitationem formaris.  [336,1880]
 Siquidem in te situm est, ut et animus vultui respondeat. [1881]
 Quoniam autem varia est formarum gratia, ne statim existimes deterius, quod dissimile est illi cujus formam miraris.   [1882]
 Nam quemadmodum diximus, fieri potest ut qui inter se dissimillimi sunt, aequales tamen sint.  [1883]
 Nec quicquam vetat, quin Ciceroni dissimillimus potior sit eo, qui Ciceronis lineamenta propius exprimit.  [1884]
 Age, ponamus aliquantisper nostros amores ; ex judicio rationis, non ex affectu feramus sententiam.  [1885]
 Si tibi tua Pitho det optionem, utrum pro Nosopone  Quintilianus esse malis an is qui de rhetoricis scripsit ad Herennium,   utrum eliges ? 

[1886] Nosoponus
   Equidem malim esse Quintilianus.  

[1887] Bulephorus
   Et tamen alter quanto Ciceroni similior est!  [1888]
 Utrum  malles esse Sallustius an Q- Curtius ?   

[1889] Nosoponus
   Malim esse Sallustius. 

[1890] Bulephorus
   At Q- Curtius propius accedit ad Ciceronem.  [1891] Utrum malis esse Leonardus Aretinus an Laurentius Valla ? 

[1892] Nosoponus    Malim Valla. 

[1893] Bulephorus 
  Leonardus tamen Ciceroni vicinior est.  [1894]
 Utrum malles esse Hermolaus Barbarus an Christophorus Landinus ? 

[1895] Nosoponus   Barbarus. 

[1896] Bulephorus
   At alter ille propinquior est M- Tullio.  [1897]
 Utrum malles esse Politianus an Paulus Cortesius ? 

[338,1898] Nosoponus   Politianus. 

[1899] Bulephorus 
  At alter videri postulat Ciceronianus. [1900]
 Jam utrum malles esse Tertullianus, haeresim excipio, an Beda ? 

[1901] Nosoponus
   Tertullianus.  

[1902] Bulephorus
 At Beda plus habet phraseos Ciceronianae.  

[1903]
 Utrum malles esse Hieronymus an Lactantius ? 

[1904] Nosoponus 
 Hieronymus. 

[1905] Bulephorus  
 At alter quantus est Ciceronis simius!  [1906]
 Vides igitur non continuo melius dicere eum qui propius accedit ad Ciceronem, nec pejus qui dissimilior est.  [1907]
 Denique, quemadmodum plures esse possunt Attici, qui tamen inter se dissimillimi sunt, ita nihil vetat quominus plures dicantur Ciceroniani, qui dicendi virtutibus pares sunt, cum inter se similes non sint.  [1908] 
At quis ferat sciolos quosdam miro supercilio reicientes quicquid non referat lineamenta Tullianae phraseos, quam verbulis dumtaxat, figuris et numeris expendunt?   [1909]
 Frigide sectatur Tullianam phrasim qui non multorum auctorum lectione, multarum disciplinarum scientia, multarum cognitione rerum instructus accedit, ne repetam quod dictum est de vi naturae et prudentia. [1910]
 Feram tamen hanc ineptam gloriolam in adulescente, feram in doctis, qui hunc naevum multis egregiis dotibus pensant,  [1910b]
 quis ferat senes qui nihil aliud captant, quam ut sint Ciceroniani, qui viros ipsis et eruditiores et eloquentiores eradunt ex albo scriptorum, quod ausint a Ciceronis lineamentis alicubi recedere, [1910c]
 cum ipsi fere adeo Ciceroniani non sint, ut subinde destituantur grammaticae praesidiis ?  [340,1911]
 Non exprimam quorundam nomina, quibus fortasse in votis sit vel sic innotescere.  [1912]
 De Bartholomaeo Scala dicam, cui Hermolaus et Politianus visi sunt parum Ciceroniani ; ipse sibi Tullianus est visus, utcumque dissimulat.  [1913]
 At ego malim somnia Politiani quam quae Scala sobrius summoque studio elaboravit.[1914]
 Paulus Cortesius non dissimulat hujus affectationis studium, sed Deum immortalem, quanto longius illius epistula discrepat ab imagine Ciceronis quam Politianica, cui respondet! [1915] 
Sed non alia re mihi videtur Ciceroni dissimilior Cortesius, quam quod toto fere sermone aberrat a scopo.   [1916]
 Sic enim agit causam, quasi Politianus deterreat ab imitatione Ciceronis, tum quasi nolit eum qui scribit ullum scriptorem sibi imitandum proponere,  || cum eos taxet qui nulla lectione bonorum auctorum, nulla eruditione, nullo usu instructi  tantum hoc moliuntur,  ||| ut Ciceronis exprimant lineamenta, quos ob id simios appellat Ciceronis.  [1917]
 Taxat eos qui ex Cicerone verba frustillatim mendicant, qui semper alienis ingrediuntur vestigiis, cum nihil ex se gignant, qui nihil aliud quam imitantur et verbula dumtaxat imitantur.  [1918]
 Hos negat se ferre posse qui,  cum nihil minus sint quam Ciceroniani, tamen Ciceronis titulo sese venditantes non verentur de summis viris pronuntiare [342,1919]
 Proinde monet amicum, ut, posteaquam Ciceronem primum at non solum, sed cum aliis multis eximiis scriptoribus diutina lectione contrivisset edidicisset concoxisset,  [1919b]
  tum demum, si quando pararet aliquid scribere, poneret morosam illam et anxiam sollicitudinem imitandi tantum Ciceronem nunquam a lineamentis illius oculos deflectens, quod haec anxietas efficiat, ut minus hoc ipsum assequaris quod sequeris. [1920]
 An hoc est deterrere ab imitatione Ciceronis ? [1921]
 Num hoc est docere neminem omnino imitandum esse ? 

[1922] 
An is qui varia lectione instructus atque, ut ita dicam, saginatus, dum scripturienti quod in quoque legit optimum venit in mentem, non imitatur aliquem, || etiamsi non illis servit nec assidet, sed suos affectus ac rem de qua parat dicere adhibet in consilium ?    [1923]
 At Cortesius negat sibi placere simios Ciceronis "similem", inquiens, "volo, mi Politiane, non ut simiam hominis, sed ut filium parentis", eadem loquens quae dixerat Politianus.  [1924]
 Id multis verbis prosecutus tandem velut immemor sui fatetur se malle esse simium Ciceronis quam aliorum filium.  [1925]
 Si vox haec "aliorum" complectitur Sallustium Livium Quintilianum Senecam, quis non malit se esse similem illis, quemadmodum filius est patri, quam sic esse similis M- Tullio, quemadmodum simia similis est homini ? [1926]
 Post haec multa congerit in eos qui sese ingurgitant varia lectione nec ea  quae legunt concoquunt. [344,1927]
 Horum orationem exsistere scabram, inconditam et asperam. [1928]
 Sed quid haec ad epistulam Politiani? [1929]
 Si sentit cum illo, cur ita respondet, quasi dissentiat ?  [1930]
 Si dissentit, quae Politianus probat erant refellenda. [1931]
 Nam illud vel maxime Ciceronianum est dispicere, quid sit in controversia, quid conveniat cum adversario et in quo sit causae status, neque quicquam extra causam dicere.  1932]
 Proinde prolixam epistolam elaboravit Cortesius magis quam Ciceronianam, cui velut aliena loquenti nihil respondit Politianus.  [1933] 
At Politianus, qui audiebat non Ciceronianus, quanto melius Ciceronem exprimit breviore licet epistula, non tantum sententiarum argutia, verum etiam verbis aptis, elegantibus, ac significantibus, etiamsi me non fugit hujus viri meritis famam apud eruditos Italiae malignius respondisse ; quam ob rem, nescio. 

[1934]
 Neque vero mihi dicuntur haec in sugillationem Cortesii, nec enim contumeliosum est postponi vix cuipiam imitabili Politiano, sed ut adolescentibus exemplo commonstretur, quid sit vere Ciceronem exprimere.  

[1935] Hypologus
  Tot ambagibus nos circumagis, Bulephore, ut parum absit quin ex  Hypologo fiam Hyponosus.  [1936]
 Quin tu simpliciter explana, quid de Cicerone quidque de hoc imitando sentias. 

[1937] Nosoponus
  Hoc ipsum et ego pervelim, nam eo propemodum tua me perduxit  oratio, ut statuerim tuis obtemperare consiliis. 

Fin de la section 5

Selon le plan proposé par P. Mesnard, section H :

« Place actuelle du cicéronianisme dans l’humanisme chrétien :

vaccination et propédeutique »

*******************************

**************************************************

**************************************

*************

Récapitulations grammaticales (notées R.GR.)  

L’astérisque placé avant le nombre (ex. [R.GR. *138]) permet d’atteindre l’encadré dans les Récapitulations Grammaticales, par la fonction Ctrl+ F ou Ctrl+H. 

Ablatif absolu [R.GR.98] 

Ablatif de qualité [R.GR. 163]   

Adjectif neutre pl substantivé  [R.GR.45]

Adjectif verbal  substitué au gérondif   [R.GR. 128]  

Adjectif verbal attribut du COD exprime le but  [R.GR. 303 ]

Adjectif verbal : [R.GR.90]

Adjectif verbal d’un verbe intransitif   [R.GR. 349]

Comparatif : Le  complément du comparatif (adjectif ou  adverbe) [R.GR. 13]

Comparatif : Multo minus   R.GR. *628]
Complétive / conditionnelle : si complétif  [R.GR.*648]

Conditionnelles  [R.GR. 202]  

Conditionnelle / complétive : si complétif  [R.GR.*648]

Datif Double Datif    [R.GR. 107]   

Datif éthique [R.GR. 979]

Futur antérieur second (A. Ernout) [R.GR. 1006]

Génitif de qualité [R.GR. 163]

Génitif : esse + génitif  [R.GR. 527]

Génitif objectif/ subjectif ( metus hostium ) [R.GR. 1008]

Gérondif : il sert  de déclinaison à l’infinitif. [Ph 36]

Indicatif = conditionnel Possum : je peux ; je pourrais   (Gr. §  411)  [Ph 168]    
Indéfinis négations  ( Gr § 285)  [R.GR. 119]

Indéfinis : Pronom indéfini + génitif partitif  [R.GR.80]

Indéfinis : + adj au gén. Quid novi  ≠ Quid utile  [R.GR. 237]  

Indéfinis : Quis au lieu de aliquis   (Gr. § 288) [Ph 9]
Infinitive dont le sujet est un relatif à l’accusatif [R.GR. 496]

Interest / refert  [R.GR. 884]

Interrogatifs : adverbes et particules d’interrogation [R.GR. 5]  

Interrogatifs : Pronoms et adjectifs interrogatifs : Quis / qui  [R.GR. 11]

Interrogative indirecte [R.GR. 28]

Négations doubles ( non nunquam) [R.GR. 908] 

Parfait double : Clausum  esse  / clausum fuisse [R.GR. 176]. 
Parataxe   [R.GR.138]

Participe épithète ou en apposition :relatives ou circonstancielles [R.GR. 257]

Participe futur (actif et déponent)  [R.GR. *467]  
Participe parfait passif  Amissa Sicilia [ R.GR. 437c]

Participe passif avec habere ( cognitum habere) [R.GR. 393] 

Passif : Complément du verbe passif    [R.GR. 26]    

Passif personnel  : Homerus dicitur caecus fuisse  [R.GR. 376 d]

Possum : je peux ; je pourrais —   (Gr. §  411)  [R.GR. 168]    
Quod / quia + ind ou + sbj : parce que/ sous prétexte que   [R.GR. *624]

Refert / Interest [R.GR.884]

Relatives au subjonctif [R.GR. 67]

Relatif adjectif  Règle  quae regio  [R.GR. 987]

Summa arbor [R.GR.3]
Supin en u  [R.GR. 382]

***************************

************************************************************

Laisser le saut de section est préférable.  

http://books.google.fr/books?id=z0uLBRROFxAC&pg=PA142&lpg=PA142&dq
=fuerit+erit+futur+ant%C3%A9rieur&source=bl&ots=vSM_6WKC_U&sig=r1XN6YzlFcZSaYA6wvOolzUHhMM&hl=fr&ei=WRO_TfC7KYGr8APhkZngBQ&sa=X&oi=book_result&ct=result&resnum=4&ved=0CCkQ6AEwAw#v=onepage&q=fuerit%20erit%20futur%20ant%C3%A9rieur&f=false
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 Relu     

�.→ [Ph.1825]  Constructum : assemblé  Musaicum opus : une mosaïque (tiré de l’Italien à la Renaissance, selon R. Hoven)   Dissolvere : dissoudre, […] démonter    Tessella ae f : cube de mosaïque     Concinnare : arranger, ajuster, disposer, assembler […] ≠ Concino ere : chanter ensemble      Nuntius i m : messager ;  nouvelle    Conor ari : s’efforcer de, essayer       Quidem : certes     Congruo ere : convenir, être en accord     Durus, a, um : - 1 - dur, rude, (au toucher, au goût, à l'oreille) ;  3 - grossier, sans art […].   


NB. Voir l’article suivant « L'enlèvement de Ganymède figuré sur les mosaïques »,  par  Louis Foucher, in  Antiquités africaines,  Année  1979,  Vol. 14  N°14  pp. 155-168  http://www.persee.fr/web/revues/home/prescript/article/antaf_0066-4871_1979_num_14_1_1024.


�.→ [Ph.1826]  Concessus PPP : concédé, accordé    Priscus a um : ancien, antique   Licentia voir (infra) Horace Art P. 9-10. 


�.→ [Ph.1827] Hic : adv. ici    Coeo ire : aller ensemble ; se réunir ; s’accoupler   Placidus : doux bienveillant paisible   Immitis is e : dur, sans douceur, cruel    Gemino, āre, āvi, ātum : - tr. - 1 - doubler - 2 - joindre, réunir; au passif : s'accoupler […].   


NB. Citation d’Horace, Ars P. 10-15 : [10] […]  Mais, direz-vous, peintres et poètes ont // toujours eu le droit de tout oser. - Je le sais; c'est un //  [12] droit que nous réclamons pour nous et accordons aux //  autres. Il ne va pourtant pas jusqu'à permettre l'alliance //  [14] de la douceur et de la brutalité, l'association des  //  serpents et des oiseaux, des tigres et des moutons. 


�.→ [Ph.1828]  Convenit mihi tecum : toi et moi nous sommes d’accord ; il y a accord entre toi et moi    Minus et quam sont en corrélation     Praesertim : particulièrement   Serius : d’importance.


�.→ [Ph.1829]  Alioqui : par ailleurs ; autrement, sinon, sans quoi    Obiter : en passant   Jocus i m : plaisanterie   Adspergo ĕre, spersi, spersum (tr) : répandre sur,  asperger, saupoudrer […]  Ferendum <est> Probandum <est>.  


�.→ [Ph.1830]  Oportet : il faut, il convient ; il faut ou il faudrait      Resipio ere : avoir le goût de l’odeur de  etc.   Nec quicquam  = (et) nihil  [R.Gr.119].     


�.→ [Ph.1831]  Liceat + D : qu’il soit permis à, on pourrait permettre (concession) ; Liceat → pueris        Sane : en bonne santé ; […] sans doute, d’accord, j’y consens     Praeludere ad : préluder à, s’essayer à.      


�.→ [Ph.1832]  Progymnasmata : exercices d’entraînement  Fero ferre : supporter, tolérer   Quodque gravius est : et ce qui est plus grave…       Paganicus : païen.  


�.→ [Ph.1833]  Consilium ii n : […]  décision plan conseil […]   


�.→ [Ph.1834]  Ut développe le contenu de consilium.    Abicio is ere : jeter loin (de soi), laisser tomber. 


�.→ [Ph.1835]  Immo : bien au contraire    Potius : plutôt, de préférence     Ut développe encore consilium      Sinus, us m : golfe ; sein, giron ; poche ; cœur      Eloquentiae : gén. cp de candidato (Eloquentiae candidatus : Quintilien 6, praef. 13). 


�.→ [Ph.1835b]  Prorsus : carrément      Morositas tatis f : morosité chagrine ; purisme   Fastidium ii n : dégoût      Abjicio / abicio ere : rejeter     Quorumdam est l’antécédent de qui    Alioqui : par ailleurs, d’un autre point de vue     Rejicio ere : rejeter     Soleo ere : avoir l’habitude de    Indignum lectu : [voir supin en u →R.Gr. 382]     Ob + acc : à cause de, pour cette raison que   NB. Non porte sur aliud  =  Ob nihil aliud nisi quod + Ind. : litt → à cause de rien d’autre si ce n’est le fait que …  Ici le sbj indique qu’Er. ne prend pas cette raison au sérieux → « sous le prétexte que ».  


�.→ [Ph.1836]  Congruo ere + D : convenir à    Quilibet adj ou pr.indéfini : n’importe qui/ quel    Phrasis is f : diction, style d’éloquence   Cedo is ere cessi cessum : avancer ; […]  reculer     Bene/ Male cedere : bien / mal finir,  bien /mal tourner     Affectatio ionis f : recherche, affectation.  


�.→ [Ph.1836b]  Deesse : faire défaut, manquer ; Si desunt vires ut : si les forces ne sont pas suffisantes pour que   Assequor sequi : atteindre   Stultus a um : sot     Discrucio are : tourmenter (ici au passif réfléchi)    Contingo ere : toucher à, atteindre.  


�.→ [Ph.1837]  Ad haec : à cela s’ajoute que     Quivis adj ou pr indéf : n’importe qui / quel  Phrasis style d’éloquence    Praestat : il vaut mieux    Negligo ere : négliger    Parare : se procurer    Nimio (pretio) : à un prix trop élevé (Abl. de prix).    


�.→ [Ph.1838]  Tanti (<pretii>) : gén de prix ; Tanti est en corrélation avec Quanti (Cst : quanti <nobis constat ejus facundia>)       Constare – constiti : […] coûter      Aliqua ex parte : dans une certaine mesure      Ni fallor : si je ne me trompe          Neglego is ere glexi glectum.   


�.→ [Ph.1839]  Nimio (pretio)*    Quod = <id> quod   Dispendium ii n : dépense, frais, prix    Emo is ere emi emptum : acheter.  


�.→ [Ph.1840]  Parare : préparer ; se procurer, acheter     Cst : <id>, cujus gratiā ; Gratiā précédé du gén : en vue de / à cause de    Necessarias cognitu [Voir Supin en u R.Gr.382].  


�.→ [Ph.1841]  Denique : enfin   Jactura ae f : perte,  abandon.  


�.→ [Ph.1842]  Ideo … ut : pour cette raison que, en vue de   Delectare (tr) : charmer, distraire   Quid attinet + inf :  à quoi est-ce utile ?   Discere / perdiscere : apprendre (cō discipulus)   Tot adj indécl : tant de.    


� .→ [Ph.1843] Sin : si au contraire. Reprendre  « eloquentia discitur »         Efficacius (Quint.)  cptif de l’adv efficaciter     Atheniensis is e : athénien     Uticensis is e : d’Utique   


NB.  Même  argumentation en Ph.1185. 


�.→ [Ph.1844] Jam : d’autre part, enfin    In hoc ut : dans cette intention, à savoir que    Tero ere : user par frottement […]      Citra adv : en deçà ; prép.+ acc : en deçà ; sans ; contre    Contingo + dat :  toucher ; échoir à, arriver     Affectare : rechercher    Quae : rel. au sbj → but ou conséquence.   Medeor eri + D : soigner, guérir, remédier à.    Nauseo are !     Stomachus i m ! 


�.→ [Ph.1845]  Expediat : il est expédient, utile, avantageux       Utor uti + abl : se servir de, utiliser ; fréquenter    Au lieu de ut non on a ut + nec ; nec = et ne pas vraiment ; et ne pas même    Optimis : Abl. cp de uti  masc. ou neutre.    


�.→ [Ph.1846]  Nec usquam non verum : il n’y a pas un endroit où cet adage grec n’est pas vrai ( = il l’est tjs)   Illud → jactatum (tourné en ) :  « Le changement en toute chose est agréable. »


ΝΒ. Erasme a consacré l’adage XXXVIII à ce proverbe.


664. I, VII, 64. Jucunda vicissitudo rerum      Μεταβολὴ πάντων γλυκύ, id est Jucunda rerum omnium vicissitudo.  Sententia proverbialis cum ab aliis passim auctoribus usurpata tum vero ab Aristotele secundo Rhetoricarum praeceptionum libro : Καὶ τὸ μεταβάλλειν ἡδύ· εἰς φύσιν γὰρ γίνεται μεταβάλλειν. Τὸ αὐτὸ ἀεὶ ὑπερβολὴν ποιεἶ τῆς καθεστώσης ἕξεως, ὅθεν εἴρηται, μεταβολὴ πάντων γλυκύ, id est Varietas quoque vicissitudoque jucunda. Fit enim juxta naturam transmutatio. Quod autem semper idem stati perpetuique habitus parit satietatem. Unde illud dictum est : vicissitudo rerum omnium jucunda. Usurpatur ab eodem libro Moralium Eudemiorum septimo. Sumptum apparet ex Euripidis Oreste :  Μεταβολὴ πάντων γλυκύ, id est  Mutatio jucunda rerum est omnium.    Eodem allusit Vergilius in Bucolicis : « Alternis dicetis, amant alterna camoenae ».   Fertur et mimus quidam in hanc sententiam non illepidus :   « Nil jucundum, nisi quod commendat varietas ».  Item alter huic consimilis : « Bonarum rerum consuetudo pessima est ».  Ea rerum natura, ejusmodi sensus humani fastidium, ut nihil esse possit tam suave, quod non abeat in nauseam, si paulo diutius utare, nihil tam egregium, quod idem diu placere possit. Unde et illud Juvenalis : Voluptates commendat rarior usus. Varietas autem tantam in omni re vim habet, ut commendatione novitatis interdum et pessima pro optimis placeant.» (adage entier). 
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�.→ [Ph.1848]  Nomen inis n : nom ; titre motif      Quod : le fait que   Commendare : confier ; recommander, faire valoir ; commendatur au sg s’accorde tour à tour à Hom. et Hor.   Sino ere : permettre, laisser    Oborior oriri : s’élever, naître   Taedium ii n : ennui, dégoût.  


�.→ [Ph.1849]  Hanc = varietatem    Quodammodo : d’une façon ou d’une autre   Figo ere fixi fixum : ficher ; clouer […] ; attacher     Quisque : chacun ; suum ingenium : le réfléchi renvoie à cuique et non à natura, sjt de tribuens (Règle classique)      Ut : si bien que    Reperio ire : trouver ; la 2° pers. du sbj prend svt une valeur généralisante (= « on »)   Eadem : n. pl.   Posse + acc : pouvoir (faire / dire) qc.  


�.→ [Ph.1850] Tum  (Gaffiot 3 a) : et puis, d’autre part ; les deux sit dépendent de cum.   Parare : se procurer   Ad eruditionem parandam voir [adj vb substitué au gér. R.Gr. 128]     Humano stomacho : abl. cp du cptif    Perdurare : […] durer, résister     Cuncti : tous      Dictio ionis  f : élocution ; style d’éloquence    Stilus i m : style, poinçon ; plume, travail de la composition ; style, manière d’écrire (Pline) […];  C�ic : « (stilus) est dicendi opifex » : la plume est l’ouvrière de l’expression ;   « Stilus optimus et praestantissimus dicendi effector ac magister » : la plume et le meilleur et le plus efficace des artisans et  maîtres du bien dire.  


�.→ [Ph.1851]  Praestat (en corrél. avec quam) : il vaut mieux que (+ infve)     Ut … ita : comparaison     Et = même, aussi     Epulae arum f pl : festin,  banquet   Deterior us cptif  de deter (inusité) : moîns bon, pire, inférieur, lâche    Per omnia : en tous points, tt à fait.   


�.→ [Ph.1852]  Qualis is e : de quelle sorte, de quel genre ?    Convivator : qui donne un repas, maître de maison, hôte, amphitryon ( Hor ; Tlive)     Accipio ere : recevoir      Vix : à peine   Palatum i  n : palais (bouche), sens du goût      Judicium ii n : jgt     Consentio ire : être du même sentiment        Cibus i m :  nourriture    Apponere : placer auprès de, servir   Conditus a um : assaisonné, accommodé, cuisiné   Etiamsi : même si, bien que   Deliciae, arum f !  


NB. Apicius : cuisinier célèbre d’Auguste et Tibère, vilipendé par les stoïciens et les premiers chrétiens. Le traité  De re coquinaria  écrit, sous ce nom sans doute au  1° S et remanié plusieurs fois,  daterait dans sa forme finale du IV° s.  


�.→ [Ph.1853]  Alius … alio genere : l’un par  un genre, l’autre par un autre      Nunc : main- tenant ;  mais au contraire    Dum : tant que      Fit ut : il se produit que     Nihil non = tout.  


�.→ [Ph.1854]  Ut ne (Gaffiot sv. ut, II, B, f&g ) : « l’adjonction de ne à ut consécutif ajoute une  idée d’intention ou de but » ( « Pour éviter de me répéter »    Quod : parce que (explique la ph. 1853)   Repugnare + D : lutter contre, résister à ; être en opposition avec     Affectatio ionis f : recherche, désir ardent,  affectation  Quae a pour antécédent natura    Speculum i n : miroir.  


�.→ [Ph.1855]  Porro : de plus ; d’autre part ; or   Tantus … quantus : aussi grand que   Vix : à peine    Mendax acis : adj.     Nativus a um : donné par la nature     Refero : rapporter, […] reproduire.    


|| Hoc est  = c’est-à-dire    In primis :  avant tout   Delectare (tr) : charmer, plaire à     Cognoscere : apprendre à connaître   Affectus us m : passion  Indoles is f : tempérament   Sensum us m :  sensibilité, disposition intellectuelles, sentiments   Ingenium i n : intelligence naturelle, talent.     


|||  Nihilo minus quam si : pas moins (bien) que si    Ago is ere egi actum !     Vitam agere : passer sa vie   Consuetudinem agere : fréquenter, avoir une relation suivie ( amicale / amoureuse /  … avec qn).    


�.→ [Ph.1856]  Hinc : de là vient que     Erga + acc : à l’égard de     Studium : […] goût, préférence[…] Prout , selon que, dans la mesure où, comme ; s.e est       Quenque  = quemque (=lectorem)      Genius = scriptoris genius     Cognatus : apparenté    Conciliare Tr : réunir, joindre ; rendre favorable     Abduco ere : conduire au loin, détourner   Haud aliter quam : pas autrement que, exactement comme   Species ies f : […] allure, aspect  Delectare tr : charmer  Offendo ere : blesser offenser (la vue).  


�.→ [Ph.1857]  Contingo ere tigi tactum + D : échoir à qn   [Interro indirecte voir R.Gr. 28]. 


�.→ [Ph.1858]  Adamare : aimer passionnément. 


�.→ [Ph.1859]  Verum : mais, or    Simulatque = simul atque : aussitôt que  Prae + abl : en comparaison de    Puteo, ere : sentir mauvais ; déplaire     Coepi isse coeptum : avoir commencé à    Alioqui : par ailleurs   Mirabilis is e : admirable.  


�.→ [Ph.1860]  Quid (acc. n) est sujet de l’infinitive     Existimare : estimer penser   In causa esse : être en cause, en question    Arcanus : secret, mystérieux    Affinitas atis f : voisinage, parenté     Agnosco ere : connaître ;  reconnaître      Mutus a um : muet.  


|| NB. Gaffiot sv. causa    Verecundiam multis in causa fuisse, ut... Quint. 12, 5, 2 : la timidité a été pour beaucoup la cause que...; Vim morbi in causa esse, quo serius conficeretur (dilectus), Liv. 40, 26, 5 : la violence de l'épidémie était cause du retard apporté dans l'enrôlement.  


�.→ [Ph.1861]  Nihil <aliud> nisi Ciceronem est COD de exprimentium    Exprimo ere […] exprimer ; imiter   Exprimentium est gén. cp du nom oratione    Hoc + adj : ce caractère …  Spirare, Intr : respirer, vivre ; Tr. […].  


�.→ [Ph.1862]  Quid quod : que dire de ce fait que ?    Probus : honnête      Quanquam + ind. … tamen : quoique …  pourtant   Forma ae f : forme ; beauté ( Formosus : beau   Parum : peu   Felici forma abl de qualité     Felix icis adj :  heureux fécond … 


|| Nolint : sbj potentiel   Mentior iri Tr/Intr : dire mensongèrement, mentir (sur)   Persona ae f : masque   Appositus PPP de appono : poser en plus ou à côté, ajouter mettre   Quipiam : qn (vague).          


||| Sustineo ere : soutenir ; supporter ; sustineant : sbj potentiel    Pingo ere : peindre   Ne quidem : ne pas même    Do das dare dedi datum !       


||||  Quod : parce que   Mentitus a um : qui a menti ; contrefait, prétendu, mensonger   Turpis is e : laid ; honteux    Imponere + dat : en imposer à qn    Assentatrix tricis  : flatteuse, complaisante.


�.→ [Ph.1863]  Turpius cptif de turpe → [Ph.1862]    Mendacium ii n : mensonge   Habere : […] tenir pour   Quilibet : n’importe lequel,  — qui     Velim sbj pst de de volo, velle volui –: vouloir


�.→ [Ph.1864] An non : est ce que ne pas   Igitur : donc   Merito : à juste titre   Improbus : malhonnête, acharné     Alioqui : par ailleurs    Dignus + abl : digne de    Reicio / rejicio ere : rejeter  Submoveo ere : retirer   Nomen inis n : nom, renom ; motif, prétexte. 


|| Cst gale : Non alio nomine … nisi quod : pour aucune autre raison si ce n’est le fait que   Velut : comme, pour ainsi dire    Malo mavis malle malui – : préférer (cst avec quam)  Stilus voir  Ph.1850.


||| Impostura ae f (Ulp. Dig. Cypr.) : imposture     Exprimo ere : voir Ph. 1861     Praestigium ii n (St Jérôme) : imposture, jonglerie, charlatanisme ; cf. Verborum praestigiae (Cicéron) : jonglerie de mots     Obicio / objicio ere + D : jeter devant qn, opposer comme obstacle.


�.→ [Ph.1865]  Haud scio an + sbj : je ne sais pas si ne pas, peut-être bien que    Ita  = id ita esse  Invenio ire : trouver   Cum aliena <specie>   Alienus a um : qui appartient à autrui.  


|| Multo [Abl adv = cp du cptif : voir R.Gr.628 ]    Fore = inf futur du vb esse    Alterius gén de alius ou de alter.   


�.→ [Ph.1866]  Quod : parce que ; explique la prop.  précédente (fin de la ph 1865)     Dos dotis f : dot ; don, qualité innée   Tempĕrāre Tr : combiner en proportions exactes, mélanger, préparer (breuvage) ; au passif : être composé de […]   Etiamsi : même si    Quid vitii = aliquod vitium   Adjungo ere junxi junctum : adjoindre, ajouter    Paria n. pl. de par, paris : égal ; Paria facere (Sénèque) : établir une balance, équilibrer les comptes. 


�.→ [Ph.1867]  Velut : comme    Reluceo ere : reluire briller   Quam, rel de liaison (or,) reprend faciem    In diversum : en sens contraire, différent    Species iei f : aspect, apparence    Refingere (avec ses cpts) est sujet de est.      In publicum : en public     Personatus a um : masqué.  


�.→ [Ph.1868] Videre ne + sbj : veiller à ce que ne pas    Quod aiunt : ce qu’on dit, comme on dit    Saeptum i n (pl) : barrière ; parc à moutons ; enclos de vote      Transilio ire : sauter au-delà    Oratio est antécédent de quae     Proveho ere vexi vectum  s’avancer jusque    Eo : là    Ut (à savoir)  développe eo        Damnare : condamner.  


||  Cum adversatif   Constare + abl : […] consister en    Tribus (<principiis>)    Praeceptum i n : recommandation, enseignement     Usus us m : utilisation  utilité  usage pratique.  


|||  Nisi forte : à moins que par hasard    Qui  = <ei> qui      Adsumo ere : prendre, choisir, se charger de      Qui ceteros <imitantur >     Suam <faciem> habent.  


�. NB. Quod aiunt indique un proverbe  Voir Adages 993. I, X, 93.  Ultra septa transilire  (Les Adages d’Érasme, présentés par les Belles Lettres et le GRAC (UMR 5037), 2010 826).  


	« Ὑπὲρ τὰ ἐσκαμμένα πηδᾶν, id est Septa transilire. Congruit vel in eos, qui rem quampiam novam et incredibilem designant longeque supra vulgarium hominum facultatem. Vel in hos, qui a re proposita digrediuntur. Vel in illos, qui praescriptos sibi terminos et potestatis mandatae modum transeunt. Natum adagium a Phayllo quodam pentathlo Pontico, ut quibusdam placet, Crotoniata, qui tum saltu tum disco mirum in modum valuisse legitur. Haec ferme Suidas. Extat et inscriptio statuae illius hujusmodi : Πέντ’ ἐπὶ πεντήκοντα πόδας πήδησε Φάϋλλος, //  Δισκεύει δ’ ἑκατὸν πέντ’ ἀπολειπομένων, id est  Quinque supra quinquaginta pedes saliit Phayllus, discum autem jacit centum exceptis quinque. Meminit hujus adagii Plato in Cratylo : Καὶ ὑπὲρ τὰ ἐσκαμμένα ἁλέσθαι, id est Et ultra septa salire. Refert et Julius Pollux libro De rerum vocabulis tertio. Lucianus in Somnio : Ὑπὲρ τὰ ἐσκαμμένα ἤδη πηδᾶ, id est Ultra septa jam transilit. De somnio, cujus finis, cum sit somnus, jam etiam vigilanti duraret. Chrysostomus homilia in II Cor. III : Τὰ σκάμματα παρέβη, id est Septa transcendit ; de Paulo loquitur, qui cum gratis doceret Evangelium, plus praestitit quam ab apostolis exigebatur. Cicero De oratore libro primo : Et quasi certarum artium  forensibus cancellis circumscriptam scientiam. Idem in actionibus : Ab his cancellis, quibus me circumscripsi, declinavero. Locus enim is, in quo celebrantur ludi forenses, fossis, cancellis, aut aliis id genus septis erat circumscriptus. » (fin).  


�.→ [Ph.1869] Amplector eris i plexus sum : embrasser ; estimer ; se livrer à ; approuver, admettre    Adjuvare (tr) : aider, seconder    Violare (tr) : faire violence à    Dos dotis f : cf. [Ph.1866]    Obruo is ere obrui obrutum : ensevelir, écraser     NB. Relatives au sbj → nuance de condition/restriction. 


|| Probare : approuver   Ad = selon, suivant      Congruo ere + dat : être en accord avec, convenir à    Certe : assurément, certes     Repugnare (tr) : combattre, lutter contre, résister à       Videare  = videaris, sbj pst passif 2° pers de videor (sembler)     Theomachein : faire la guerre aux dieux. 


�. Θεομαχεῖν [Ph.1869]: voir la phrase 1041  et l’Adage   1444. II, V, 44. Cum diis pugnare.   


« Θεομαχεῖν, id est cum diis pugnare, dicuntur qui vel naturae repugnant, vel adversus fatalem necessitatem reluctantur. Sumptum a Gigantum fabula. M. Tullius in dialogo De senectute : Quid enim aliud Gigantum more bellare cum diis, nisi  naturae repugnare ? Euripides in Bacchis : «Κοὐ θεομαχήσω, σὦν λόγων πεισθεὶς ὕπο», id est « Cedam deis, parens tuis sermonibus».  Fertur et hujusmodi senarius inter sententias proverbiales : «Θεῷ μάχεσθαι δεινόν ἐστι καὶ τύχῃ»,  id est  «Pugnare cum diis cumque fortuna grave est».  Celebratur et illud Homericum : «Οὐκ ἔστιν πρὸς δαίμονα φωτὶ μάχεσθαι», id est  Haud pugnare potest hominum cum numine quisquam.  Id imitatus Pindarus : «Φρὴ δὲ πρὸς θεὸν οὐκ ἐρίζειν», id est Non convenit cum deo contendere. » (fin de l’adage). 


�.→ [Ph.1870]  Rursus : à nouveau ; […] ; inversement, au contraire (par rapport à théomachein) Addictus : livré à, consacré à       Praescriptum i n : modèle, tracé ; prescription      Ausit au lieu de ausus est ; le sjt de ausit doit être imitatio     Linea ae f : ligne, trait, tracé        Aut certe <ex> praestantissimis <eorum>       Decerpo ere : cueillir ; decerpentem s’accorde à imitationem     Praecello ere : surpasser, exceller        Congruo + dat : convenir à, s’accorder avec.    


�.→ [Ph.1870b]  Cst. Attexentem et traicentem s’accordent avec imitationem ; Quicquid bellum est cod de attexentem et de traicentem        Attexo ere tr : ajouter en tissant, ajouter, ajuster (à → dat.)      Statim : aussitôt     Quidquid (rel.) : tout ce qui   Bellum est apposé à quicquid     Bellus : joli mignon    Occurro ere : accourir au devant, se présenter    Trajicio/traicio, ere : faire passer d’un lieu à un autre.    


|| Cst. Transfusum (épithète)  puis natum et emendicatum (attribut) s’accordent à quicquid Bellum est mt sjt de videatur et de spiret     Transfundo ere fudi fusum : transvaser, transporter ; répandre      Aliunde : venu d’ailleurs    Emendicare : mendier qc à qn    Spirare (tr) a pour cod  vigorem et indolem (les dispositions naturelles)  .  


�→ [Ph.1870c]  Cst : Ut (consécutif) introduit agnoscat et videatur      Agnosco ere : reconnaître    Emblema atis n : marquetterie, mosaïque ; placage   Detractus = PPP de detrahere : tirer de, enlever à  (avec datif)    Fetus us m : fruit, production  Natus a um : né de    Cerebrum i n *   Quemadmodum : comme   Pallas adis f : Athéna    Imaginem referre : reproduire l’image /les traits de.   


||  Cento onis m : un centon (poème composé de vers repris à un auteur et assemblés)    Opus musaicum : mosaïque   Imago ginis f !     Spirans de Spirare (intr /  tr) : respirer (ici = vivre) Amnis is m : le fleuve   Promanare : s’écouler de. 


�.→ [Ph.1871] Sit : sbj d’exhortation Cura cognoscendae rei = [cura rem cognoscendi ; R.Gr.128]     Praecipuus a um : principal, premier    Suscipio ere : se charger de, entreprendre 


�.→ [Ph.1872]  Ea  = ea cura    Suppedito are : fournir   Copia ae f : abondance    Affectus us m : affects, émotions, passions     Nativus : naturel. 


�.→ [Ph.1873]  Ita demum : seulement alors, slt ainsi      Fit ut + sbj : il arrive que    Spirare (intr et tr) : respirer (= vivre)  Agere (tr) : […] faire réagir       Movere : émouvoir     Rapio : ravir emporter, soulever  Exprimere : […]  exprimer ; imiter, reproduire. 


�.→ [Ph.1874]   Statim : aussitôt, automatiquement     Adulterinus a um !    Quod  = <id> quod   Accedo ere : s’avancer vers, s’approcher de ; venir en plus, s’ajouter à  (ex ; en provenance de).  


�.→ [Ph.1875]  Cultŭs, ūs, m. : - a - culture du sol  b - culture, éducation. - c – culte, témoignages de respect, - d - genre de vie, de civilisation ; moeurs; vie de plaisir, luxe. - e - parure, toilette, costume, habit; ornement (du style)    Dedecet ere (tr, acc de la pers.) : ne pas faire honneur à,  déshonorer     Commendo are : confier ;  recommander ; faire valoir    Lotio ionis f : bain, lotion (toilette)   Vultus us m : expression du visage, air ; visage    Moderatio ionis f : mesure, retenue ; administration, gouvernement      Valetudo dinis f : santé, bonne ou mauvaise.  


�.→ [Ph.1876]  Facies iei f : visage     Species ies f : aspect, apparence […]     Componere ad : modeler sur      Nihil agere (Cic.) : ne rien faire, ne rien faire de bien   Jam (logique) : d’autre part         


Rappel  Similis et dissimilis se cst avec Gén. ou datif. 


�.→ [Ph.1877]  Cst gale   Videris : 2° p. fut. ant. en corrélation avec le fut simple potes  


Ceterum : par ailleurs, du reste     Non admodum = peu     Dissimili s’accorde à quopiam    Rappel : Tui est ici pr. pers. voir [Ph.1876]   Quispiam: qn  Deshonestare tr : faire perdre la dignité, enlaidir    Risus effusus : éclat de rire immodéré cf. « Effusa hilaritas » (Cic.) : transport de joie   Rictŭs, ūs, m : ouverture, commissure ( bouche, yeux)   Diductio ionis f : division, répartition […] ; voir les sens de diduco → « Rictum diducere risu » (Horace) : faire que l’auditeur ait la bouche distendue par le rire. 


||  Cst gale : 2° infve dépendant de videris  « faciem reddi … »      Reddo ere : rendre (avec attr.)   


Adductio ionis f : contraction, haussement     Corrugatio ionis f : froncement (à partir de Horace « Corrugare nares »)     Subductio ionis f : froncement (à partir de Sénèque supercilia subducere : froncer les sourcils)     Reductio ionis f : action de ramener, réduire (Cic) ;  Labia orum n : lèvres   Oculorum sublatio ionis f : action de lever les yeux au ciel. 


||| Sumo ere : prendre   Componere vultum : composer son visage. 


�.→ [Ph.1878]  Item : de même   Decet + acc. convenir à qn (alterum) / qc     Caesaries ies f : chevelure    Impexus : non peigné       Promissus a um : long, pendants (cheveux, barbe)    Aequo avec le cptif : plus qu’il ne convient     Licet :  il est loisible, possible, permis.  


�.→ [Ph.1879]  Rursus : en arrière, à nouveau ; inversement    Alio (<homine>)      Quantum + gén : combien de   Hilaritas tatis f : joie, gaité      Modestus : mesuré   Verecundia ae f : retenue, pudeur   Habitus us m : tenue, attitude       Compositus ad : arrangé pour, formé à,  modelé sur.   


||  Prae se ferre : porter devant soi, afficher, montrer    Torvus : farouche, grave, sévère    Insolens entis : novice ; […] insolent  Levis is e : léger, inconsistant   Incompositus : en désordre, sans art. 


||| Praestigium ii n : charlatanisme, tromperie    Formaris = formaveris (fut. ant.)  Formare : donner une forme.   


�.→ [Ph.1880] Siquidem : et en effet    In te situm est ut : il dépend de toi que, il est en ton pouvoir de    Et  = aussi     Respondeo ere répondre, correspondre.    


�.→ [Ph.1881]  Quoniam : puisque   Gratia : la grâce, la beauté    Statim : aussitôt, automatiquement   Ne + sbj pst au lieu du cl. Ne + sbj pft.      Deterior ius us : plus mauvais, pire,  attribut de <id> antécédent de quod    Dissimilis is e :  se cst avec gén ou datif.  


�.→ [Ph.1882]  Quemadmodum : comme     Aequalis is e : égal     Tamen : cependant.  


�.→ [Ph.1883] Nihil vetat quin + sbj : rien n’empêche que   Nec quicquam : voir [R.Gr. 119]  Potior ioris (cptif de potis) : préférable, meilleur, supérieur      Lineamenta exprimere : reproduire les traits    Propius cptif de prope (adv.) : proche.  


�.→ [Ph.1884]  Pono ere : poser, placer ; déposer, laisser    Aliquantisper : pdt qq tps.      Sententiam ferre : porter un arrêt, rendre un jugement      Affectus us m : passion, émotion.  


�.→ [Ph.1885]  Pitho, Peitho : la déesse Persuasion, dont Nosopon et ses interlocuteurs sont amoureux. Relire les phrase [59-65]   Optionem dare : donner à choisir    Utrum … an : si ou si  [interr. double, directe  et indir. : R.Gr. 5 & 28]    Pro+ abl : [...] au lieu de, à la place de   Malis : sbj pst de malle préférer    Uter, utra, utrum : lequel des deux   De <libris> rhetoricis      Eligo is ere : choisir   NB. La Rhétorique à Herennius, très souvent alléguée par Quintilien, est restée chargée, au XVI° siècle, même pour Erasme, d’une autorité cicéronienne. La critique  moderne l’attribue volontiers à Q. Cornificus, orateur intègre, qui fut tribun de la plèbe en 69 av. J.C. (P. Mesnard) [voir supra Ph. 503]. 


�.→ [Ph.1886]  Equidem : certes ; évidemment.  


�.→ [Ph.1887]  Quanto : combien  [ Abl en o avec cptif →  R.Gr. 628 ]. 


�.→ [Ph.1888]  Utrum … an : est-ce que …  ou est-ce que  (sbj impft : irréel pst).  


�.→ [Ph.1889]  Salluste (86-35) Historien  La conjuration de Catilina et La guerre de Jugurtha  (etc.)    Quinte Curce ( 1° après J.C.) : Histoire d’Alexandre le grand.  


�.→ [Ph.1890]  Accedo ere ad : s’approcher de. 


�.→ [Ph.1893]  Vicinus a um : proche, voisin  de (+ dat.). 


�.→ [Ph.1894]  Hermolao Barbaro : (1454-1493).  Humaniste vénitien  [Voir supra Ph.1415]    Christoforo Landino (1424-1504).  [Voir supra Ph. 1451]. 


�.→ [Ph.1896]  Propinquus a um : proche de, voisin de (+ dat.). 


�.→ [Ph.1897] Paulo Cortesi (1465-1510). Humaniste et Théologien cf : Ph.1457   Angelus Politianus = Angelo Ambrogini  ou Agnolo Poliziano (Montepulciano, Sienne, 1454 - Florence 1494) [Voir Ph. 501].   


�..→ [Ph.1899]  Postulare : réclamer, revendiquer   Videri : être vu, être considéré comme. 


�.→ [Ph.1899]  Haeresim excipio : j’exclus l’hérésie, l’hérésie mise à part  (celle de Tertullien, au moins schismatique, sinon hérétique).   


�.→ [Ph.1901] Tertullien  [vers 160 - vers 220 ].  Carthaginois. Né païen et doté d’une solide formation rhétorique, il se convertit, probl  ds  la dernière décennie du IIe s. et  exerça dans sa communauté des fonctions difficiles à préciser. Vers 206-207 il adhéra à un mvt spirituel, le montanisme, et s’éloigna peu à peu de la « catholica » — sans pour autant céder à un schisme formel. Tertullien, dans une œuvre abondante et de combat, toucha à l’apologétique, à la morale et à la discipline (par des traités catholiques, puis montanistes — ceux-là fort agressifs, envers les catholiques), aux questions dogmatiques (contre les gnostiques, contre Marcion, contre le monarchien Praxeas).  Ex. fiche technique éditions du cerf.  [Voir supra Ph. 1345 ss.]. 


�.→ [Ph.1902]  Plus + gén.    Phraseos est le gén grec de Phrasis f : l’expression, le style.  


Bède, dit le Vénérable (Beda Venerabilis, 673, Northumbrie - 735).  Son Histoire ecclésiastique du peuple anglais, lui a valu le surnom de « Père de l'histoire anglaise ». Il est également linguiste et traducteur, et ses traductions des œuvres grecques et latines des premiers pères de l'Église ont joué un rôle important dans le développement du christianisme en Angleterre. En 1899, Bède fut  proclamé docteur de l'Église par le pape Léon XIII ; il est à ce jour le seul natif de Grande-Bretagne à avoir été ainsi honoré.  En 708, Bède fut accusé d'hérésie pour son  De Temporibus[]. À l'époque prévaut la théorie des six âges du monde, mais Bède, plutôt que d'accepter l'autorité d'Isidore de Séville, calcule de son côté l'âge du monde et estime que le Christ est né 3952 ans après la création du monde, alors que les théologiens de l'époque s'accordent sur un nombre d'années supérieur à 5 000[].  (ex Wikipédia). 


�.→ [Ph.1903]  Lactance Lactance  [ entre 240 et 260 - après 325 ] 3-4e siècles   Lucius Caecilius Firmianus, aussi appellé Lactance, naquit en Afrique. Lactance fut l'élève d'Arnobe et devint, comme son maître, professeur de rhétorique latine. Il acquit une réputation sans doute assez considérable, puisque Dioclétien le manda à Nicomédie pour qu'il occupât une chaire de rhétorique latine. En 303, quand la persécution de Dioclétien a commencé, Lactance, s'étant converti récemment au christianisme, a dû perdre son poste officiel. Il vécût dans le loisir et la pauvreté et se mit à écrire. En tout cas, il n'eut guère à souffrir de la persécution. À la fin de sa vie, vers 316 ou 317, il devint précepteur du César Crispus, fils de Constantin. Vers 320, l'éducation de Crispus devait être terminée, et Lactance être âgé d'au moins 70 ans. La suite de sa vie n'est pas connue de manière sûre. Souvent comparé avec Cicéron pour l'élégance de son style ( le « Cicéron Chrétien »), Lactance est le premier écrivain d'Occident à tenter un exposé systématique de la doctrine chrétienne en s'adressant à la classe cultivée d'un monde romain, dont il accepta de tout cœur la tradition culturelle et littéraire ainsi que la tradition sociale et politique, pour fondre le tout avec le message moral et religieux du christianisme.  (Fiche technique des éditions du Cerf).     


�.→[1904] Saint Jérôme ( ca. 347-420)   Né d’une famille riche, Jérôme se rend à Rome vers douze ans et se passionne pour la littérature classique, l’oeuvre de Virgile et Cicéron.  Il a pour maître le grammairien Donat. Baptisé en 365, il étudie la théologie à Aquilée. Vers 373, il part vivre en ermite au désert de Chalcis en Syrie.  A Antioche il  apprend le grec et l'hébreu Il renonce aux lettres profanes, se consacre à l’exégèse  et reçoit le sacerdoce. A  Constantinople, il découvre l'exégèse d'Origène et se met sous la direction de � LIENHYPERTEXTE "http://nominis.cef.fr/contenus/saints/356/Saint-Gregoire-de-Nazianze.html" \o "Saint Grégoire de Nazianze, Patriarche de Constantinople, docteur de l'Eglise (+ 390)" �saint Grégoire de Nazianze�.  Il commence à cette époque à traduire les livres saints. En 382, il est de retour à Rome et chargé par le pape Damase d’établir un texte officiel de l’ancienne version latine de la Bible. Mais son rigorisme, sa défense de la vie monastique et son dégoût du christianisme mondain suscitent contre lui une vive opposition et il quitte Rome pour se fixer en Palestine.  Il passe les trente dernières années de sa vie, dans un monastère. Cette période est marquée par une intense activité intellectuelle (traduction latine de la Bible, commentaires sur l’Ancien et le Nouveau Testament). Passionné, de nature violente et intraitable, c’est par la perfection toute classique de son style et par l’ampleur de sa science profane et sacrée qu’il étonne ses contemporains. Sa traduction de la Bible prend au XIIIe siècle le nom de Vulgate et est déclarée canonique par le Concile de Trente (1545-1563).   (ex Classes BNF et wikipédia.  Voir   aussi le rêve de Saint Jérôme supra  Ph. 1360).  


�.→ [Ph.1905]  Simius i m : singe     P. Mesnard note : « cette opinion péjorative, qui classe Lactance parmi les « singes » de Cicéron (alors que Saint Jérôme le traitait plus avantageusement de « Cicéron Chrétien ») repose sur l’analyse étendue effectuée plus haut, où les méfaits d’une imitation maladroite était déjà soulignés ». Voir [Ph. 1333].  


NB. D’après le dictionnaire étymologique de Ernout et Meillet Simius et Similis ne sont pas de même racine.  


�.→ [Ph.1906]  Continuō, adv : a) immédiatement, aussitôt, sur-le-champ  b)  continuellement, tjs, de tt tps  c)  par suite, conséquemment (avec une interr. ou une nég.)     Accedere ad : s’approcher de    Prope : adv. proche, près    Pejor or us, oris, cptif de malus : pire, moins bon.  


�.→ [Ph.1907]  Denique : enfin     Quemadmodum … ita :   de même que … de même  Plures, ium : plus nbx, un grand nb de   Nihil vetat quominus (ou quin)+ sbj : rien n’empêche que   Par paris : égal, de force égale […].  


�.→ [Ph.1908]  Sciolus (dim. de scius)  [voir Ph.501] : demi-savant.   Supercilium ii n : sourcil ; dédain, morgue, front sourcilleux   Mirus : étonnant, extraordinaire   Quidquid rel : tout ce qui / que     Lineamenta referre : reproduire les traits de    Verbula diminutif de verbum    Dumtaxat : seulement, ne… que    Expendo ere tr : peser avec soin ; examiner, estimer, apprécier.  


�.→ [Ph.1909]  Sector ari : suivre assidûment, poursuivre ; escorter ; rechercher, ambitionner […]  Frigide : sans chaleur, sans passion   Phrasim acc. grec de phrasis, is f : style d’éloquence     Scientia : connaissance     Instructus a um : équipé de, instruit de […]     Accedo ere, intr / tr : s’avancer,  s’approcher de, aborder      Ne repetam : pour ne pas répéter.  


�.→ [Ph.1910a]  Fero fers ferre tuli latum : porter, supporter     Naevus ii n : verrue, tache sur la peau (voir supra  Ph. 527)     Pensare : peser […] compenser     Dos dotis f : dot ; dons qualités. 


�.→ [Ph.1910]  Captare : chercher à saisir, tâcher d’avoir ; […] convoiter    Nihil aliud quam ut : rien d’autre si ce n’est le fait que/ de   Ipsis : abl cp du cptif     Erado ere : enlever, effacer en raclant, éradiquer   Album i n : liste (relire Ph. 1274)      Quod + sbj : sous prétexte que     Ausint : sbj pft  de forme active, archaïque et fréquent chez les comiques, les poètes et auteurs impériaux, au lieu de « ausi sint »     Alicubi : ici ou là     Recedo ere : reculer, s’écarter de.  


�.→ [Ph.1910c] Cum : […]  alors que  Fere : presque, presque toujours   Adeo … ut : à ce point que  Sŭbindĕ, adv. : 1)  plusieurs fois de suite, successivement, sans cesse, souvent  2) bientôt immédiatement après, ensuite    Destituo, ĕre, stitŭi, stitutum : - tr. 1) poser, mettre à part ; 2) abandonner, quitter, délaisser ; supprimer […] ; 3) décevoir, tromper, frustrer     Praesidĭum ĭi n : garnison ; poste de défense ; garde, secours, moyen, remède.


�.→ [Ph.1911]  Fortasse : peut-être       Quibus : datif      In voto esse + inf : avoir envie de   Innotesco ere : se faire connaître     Vel : ou ; ou même ; même.  


�.→ [Ph.1912]  Videor eri : sembler, paraître   Utcumque, adv rel indéfini : de quelque manière que […]   Dissimulare !     Bartolomeo Scala (1428-1487) voir Ph.1456    Politien Voir Ph. 1897 & 501    Hermolao Barbaro : (1454-1493) Voir supra Ph. Ph.1894 & 1415.  


P. Mesnard renvoie à l’Epistola ad B. Scalam du VIII Kal Januar. 1493, (25 déc. 1492) in  Politiani opera, Bâle 1553 p. 59. 


�.→ [Ph.1913]  Somnium ii n : songe, rêve, rêverie     Quae  = <ea> quae        Sobrius a um : sobre ; sage, sain d’esprit      Malim = sbj pst de malle : préférer.  


�.→ [Ph.1914] Affectatio = Adfectātĭo, ōnis, f : 1) désir d'atteindre, désir ardent, passion 2) recherche, penchant, prétention ; 3) recherche, affectation (style)   Deum immortalem : acc. exclamatif    Longius cptif de l’adv longe    Discrepare : être en désaccord ; différer     Cui respondet : Paulo Cortesi (1465-1510) humaniste, théologien, evèque répondit en effet à A. Politien avec qui il était en lutte à propos de la question de l’imitation et du purisme cicéronien officiel de l’Eglise (supra Ph. 1457). 


NB.  Politianica : Mesnard renvoie à Politiani opera, Bâle, 1553 p.113-116 ; Marc Fumaroli, p. 81-82, cite un extrait de la Lettre de Politien à P. Cortesi « Tu as pour principe de ne tenir pour écrivains que les portraits de Cicéron. Pour moi, la tête d’un taureau ou d’un lion me paraît préférable à celle d’un singe, quoique celle-ci ressemble davantage à l’homme. Ceux qui passent pour avoir été les Princes de l’éloquence ne se ressemblaient pas, au témoignage de Sénèque. Quintilien tourne en dérision les orateurs qui se croyaient les cousins de Cicéron, sous prétexte qu’ils achevaient leurs périodes en « esse videatur ». Horace invective encore et encore les imitateurs. Pour ma part, je ne vois dans les spécialistes de l’imitation que des perroquets ou des pies puisqu’ils répètent ce qu’ils ne comprennent même pas. Ces écrivailleurs manquent d’énergie et de vie, ils sont incapables d’agir ni de sentir, ils n’ont aucun tempérament. Chez eux rien de vrai, rien de solide, rien de fécond ». 


�.→ [Ph.1915]  Non alia re quam quod : pour aucune autre raison que le fait que …    Fere : presque     Scopus i m : but, cible    Toto sermone  =  per totum sermonem    Aberrare : errer, se tromper.  


�.→ [Ph.1913]  Causam agere : plaider une cause, traiter une affaire   Quasi : comme si   Deterreo ere ab +abl : s’écarter avec horreur de qc   Se proponere aliquem imitandum : se proposer qn à imiter / comme exemple [Adj. vb. attr. d’un Cod voir R.Gr.303].   


|| Taxo are : toucher svt ; frapper durement, attaquer   Instructus + abl : équipé de, instruit de   Usus us m : usage, pratique (oratoire)   Tantum : slt      Molior iri tr : […] entreprendre.  


||| Alicujus lineamenta exprimere : reproduire les traits de qn    Ob id : pour cette raison.   


�.→ [Ph.1917]  Taxat → [1916]     Mendicare : mendier     Frustillatim (Plaute) : par petits morceaux    Ingredior di : marcher    Vestigium ii n : trace de pas     « Ingredi vestigiis alicujus », Cic. Rep. 6, 26 : marcher sur les traces de qqn.    Gigno ere : engendrer    Nihil aliud quam : ils ne font rien d’autre que      [Verbula & Dumtaxat voir Ph. 1908].  


�.→ [Ph.1918]  Negare : + infve : dire que ne pas    Vendito are, tr : chercher à mettre en vente ; faire valoir, vanter    Vereor eri + inf. craindre de, hésiter à    Pronuntiare de : se prononcer sur. 


�.→ [Ph.1919]  Proinde : par conséquent, de même       Moneo, ere ( tr.) +  ut + sbj : avertir de, engager à ; monet amicum ut → poneret       Amicum désigne ici Paulo Cortesi (qui lui avait envoyé une édition de ses lettres, auxquelles Politianus avait réagi assez durement)     Posteaquam + ind : après que (Les sbj contrivisset, edidicisset, concoxisset sont dus à l’attraction modale, puisque cette subordonnée dépend elle-mê d’une autre sub. au sbj. Voir Magnard § 551)        Eximius a um : remarquable     Contero ere trivi tritum : broyer, moudre, user par frottement […]     Edisco ere edidici : apprendre à fond   Concoquo ere (tr) : faire cuire, digérer.       


NB. Pierre Mesnard précise : Politianus emploie presque les mêmes termes : « Sed cum Ciceronem, cum bonos alios multum diuque legeris, contriveris, edidiceris, concoxeris … » Politiani opera, Bâle 1553 p. 113. 


�.→ [Ph.1919 b]  Cst  Monet amicum ut … poneret ; ponere : ici au sens de deponere : déposer, abandonner, laisser      Tum demum : alors seulement        Si quando : si jamais  [ Quando = aliquando →  R.Gr. 9]        Parare + inf : se préparer à    Imitandi est gér. gén. cp du nom sollicitudinem (inquiétude, préoccupation)       Tantum : seulement      Deflecto ere  ab : dévier de ; deflectens est apposé au sjt de poneret            Haec ut  = talis ut      Assequor :  atteindre   Sequor poursuivre.  


�.→ [Ph.1920]   Voir le vocabulaire de [Ph. 1916].  


�.→ [Ph.1921]  Doceo ere : enseigner       Omnino : tout à fait, absolument       Non omnino : absolument pas     Num :  est-ce que par  hasard ?  Les vb déponents ont un adjectif verbal passif, et imitari est tr.  Neminem est donc sjt de imitandum esse : «  personne ne doit être imité ».


�.→ [Ph.1922] An : est-ce que vraiment   Instructus : équipé de ; instruit de     Saginatus : engraissé    Dum : pendant que, quand (dum → venit)    Quisque : chacun     Scripturienti <ei> : datif cp de in mentem alicui venire : venir à l’esprit à qn  / de qn     Scripturio (Sidoine) : avoir envie d’écrire  || Etiamsi : même si   Servire + dat : être esclave de     Adsideo ere + D :  être assis à côté de ; ressembler à ; se donner assidûment à    Illis (<auctoribus>) reprend quoque      Affectus us m : recherche ; passion    Adhibere : appliquer à ; employer    « Adhibere aliquem in consilium », Cic. Verr.2,74 : appeler qqn en consultation (en conseil)   Parare + inf : se préparer à. 


�.→ [Ph.1923]  Inquiens : disant, participe pst inusité de inquam : dis-je      Similis se cst avec gén. ou datif     Cst : Volo <oratorem ou me > Ciceronis esse similem non ut simia <similis est> hominis  sed ut filius <similis est > parentis     Ut : comme, en tant que ; au sens où      Loquor, loqui :  intr. parler ; tr = dire      NB. Simius ii  ou  Simia ae : singe.  


�.→ [Ph.1924]  Prosequor sequi secutus tr : poursuivre, continuer  Tandem : enfin    Immemor sui : oublieux de soi-même      Fateor fateri : avouer   Malo mavis malle malui : préférer.  


�.→ [Ph.1925]  Vox vocis f : voix ; mot   Complector  -cti : embrasser, comprendre      Simius ou Simia   Quemadmodum : comme, de la façon que.  


�.→ [Ph.1926]   Congero ere : accumuler    In : à l’égard de, contre    Se ingurgitare  (Cic) : se plonger dans, s’imbiber de     Concoquo, ere  (tr) : faire cuire, digérer. 


�.→ [Ph.1927]  Cst : Prop. infve : il dit que  etc.     Exsisto ere : sortir de ;  être     Scaber  bra brum : rude, rugueux   Inconditus : non rangé, non soigné     Asper : âpre, rude.  


�.→ [Ph.1928] Quid ad  … <attinet> : en quoi cela concerne-t-il ? qu’est ce que cela a à voir avec…  


�.→ [Ph.1929]  Sentire cum aliquo : être du même avis    Cur : pourquoi ?   Ita…  quasi   = comme si        Dissentio ire : être en désaccord.  


�.→ [Ph.1930]  <ea> antécédent de quae est sjt de erant     [Erant ind. = irréel, voir  R.Gr.168]  Refello ere : réfuter, démentir     Probare : approuver, prouver.  


�.→ [Ph.1932]  Nam : cette phrase clôt le raisonnement commencé en [Ph. 1915]    Vel maxime : même au plus haut point    Dispĭcĭo, ĕre, spexi, spectum : - tr. et intr : voir autour de soi ; distinguer ; prendre conscience, considérer, examiner […]     Convenire cum : être commun avec, être en accord avec     Status causae : voir Laurent Pernot p. 292    Neque rattache dispicere à dicere         Neque quicquam = nihil.  


�.→ [Ph.1932]  Proinde : par conséquent     Velut aliena loquenti est apposé à cui     Alienus : qui appartient à autrui ; autre ; […] déplacé.  


�.→ [Ph.1933] Bene /male audire : avoir bonne ou mvse réputation      Ciceronem exprimere : imiter, reproduire, exprimer l’essence de Cicéron       Licet + adj : quelque que,  quoique     Non tantum…  verum etiam : non slt … mais aussi    Argutia ae f : finesse    Aptus : qui convient au sujet      Elegans : bien choisi     Etiamsi : même si, même s’il est vrai que      Me non fugit + infve : il ne m’échappe pas que    Malignius cptif de maligne : avec malveillance, avec envie ; chichement      Respondeo ere :  répondre  (à une attente)     Quam ob rem : pourquoi 


Quam ob rem <sic sit >  : interrogative indirecte, sans verbe,  dépendant de  nescio.  


� .→ [Ph.1934]  Mihi = ab me  datif d’intérêt au lien de l’ablatif d’agent    Suggillātĭo (sugillātĭo), ōnis, f :  meurtrissure ; raillerie (contre qqn, alicujus) ;  outrage, insulte (contre qqch, alicujus rei)        Contŭmēlĭōsus, a, um : outrageant, injurieux, insultant    Pospono ere, + acc et dat : placer qn après qn, en deuxième position    Quispiam : qn     Cuipiam est cp de imitabili, qui s’accorde à Politiano     Vix : à peine    Exemplo : ablatif    Quid sit : interr. indirecte. 


� .→ [Ph.1935]  Circumagere (tr) : conduire tout autour, mener tout autour […]     Ambages : détours      Parum abest quin : peu s’en faut que   Hyponosus : légèrement malade ; mais surtout  mélange des deux noms !  (Voir Plaute : Amphitryon .  v. 303-305 « et Quintus fiam e Sosia ».  Sosie avoue à Mercure qu’il ne sait plus qui il est, dans des termes comparables. Il joue sur les mots : v. 383-84  Sosie / socius : allié d’Amphitryon ;  etc. )


�.→ [Ph.1936]  Quin : pourquoi ne pas ?      Explanare  (tr) : étendre, mettre à plat, expliquer    Sentire de + abl : avoir un sentiment, une opinion au sujet de    Quidque  = et quid    De hoc imitando  [adj vb substitué au gér. voir R.Gr.128]. 


�.→ [Ph.1937]  Pervelim : sbj de pervolo,  vouloir ardemment    Et = et aussi     Propemodum : presque    Perducere : conduire jusqu’au  bout   Eo … ut : à ce point (de réflexion) que    Statuo ere statuti statutum + inf : décider de    Obtempero are,  intr. avec dat : se soumettre à, se conformer à la volonté de. 





